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Handleiding voor de docent (e)

© Dit document is samengesteld door M. Urbanus en J. Jolen, studenten aan de Universiteit van Utrecht onder begeleiding van F. Brandsma en J. van der Helm, docenten aan de universiteit. 
In dit document vindt u alles wat u nodig heeft om een volledige les (± 70 minuten) te geven over Hoofse Liefde in de Historia Regum Britanniae van Geoffrey van Monmouth. De doelgroep die u hierbij voor ogen moet hebben is een 4e klas VWO die het vak Latijn volgt. In dit document geven we enkele hulpmiddelen voor het lezen van de middeleeuwse Latijnse tekst, zodat u het niveau kan aanpassen aan de leerlingen. 

Dit document is volledig bedoeld voor de docent(e). In de bijlage vindt u de documenten die uitgedeeld moet worden aan de leerlingen. 
De leerlingen hebben een Latijn-Nederlands woordenboek nodig naast de bijlagen van dit lesplan. 
Lesdoel

Aan de hand van dit lesplan maken de leerlingen kennis met hoofse liefde door middel van de tekst van Geoffrey van Monmouth. Tevens toont dit lesplan aan dat thema’s en verhalen van eeuwen geleden nog steeds als inspiratiebron dienen in de moderne samenleving. 
Tijdsplan 
0-5     minuten: Introductie les

5-10   minuten: Tonen videoclips

10-15 minuten: Bespreken videoclips

15-25 minuten: Informatie geven over hoofse liefde, manuscripten en Geoffrey van Monmouth

25-35 minuten: Transcriberen

35-40 minuten: Bespreken transcriberen

40-55 minuten: Vertalen

55-60 minuten: Bespreken vertaling
60-70 minuten: Nabespreking
Introductie

In deze les gaan de leerlingen zich bezig houden met een middeleeuwse Latijnse tekst uit de 12e eeuw. De tekst die u gaat behandelen heeft een enorme invloed op de middeleeuwse literatuur gehad, en in het bijzonder de Arthurepiek. Hierbij speelt de hoofse cultuur een grote rol; daarom gaan we hier eerst nader op in. 

Wat is Hoofse cultuur?
De leerlingen zullen waarschijnlijk een introductie hebben gehad over Hoofse Cultuur bij het vak Nederlands. Laat hen nog even terugdenken hieraan en neem eventueel de tekst uit Laagland over hoofse cultuur mee. Hier volgt een samenvatting met enkele feiten die u eventueel nog met de klas kan doornemen.


Hoofse cultuur is de cultuur die bestond aan het hof in de middeleeuwen. Het begrip komt niet uit die periode zelf, maar is in de 19e eeuw ontstaan. De hoofse cultuur had een zeer korte bloeiperiode, namelijk van 1130 tot 1250, en was ontstaan doordat de welvaart flink was toegenomen in de 12e eeuw en de bevolking was gegroeid. De bovenlaag van de bevolking, de adel, had steeds meer tijd om zich bezig te houden met aangename zaken zoals literatuur. Ook werd ridderschap steeds belangrijker; een ridderschap die meer omvatte dan alleen strijden.  De omgangsvormen in deze sociale groep werden namelijk gecultiveerder en er ontstonden bepaalde gedragsregels die ook voor de ridders gelden. Dit kwam ook zeer naar voren in de literatuur. Dit ‘hoofse’ gedrag hield onder anderen in dat je je medemens meer waardeerde en respecteerde, wat ook sterk naar voren kwam in de hoofse liefde. 
Voor u meer informatie geeft, moeten de leerlingen zelf gaan nadenken over wat ze van het begrip al weten. Om hun interesse te wekken en hun denken te activeren, laat u eerst een clip zien uit de film A Knight’s Tale, waarin hoofse aspecten te vinden zijn.
Clips

Laat de leerlingen nu twee clips zien uit de film A Knight’s Tale; laat ze hierbij letten op aspecten van de hoofse cultuur die ze denken te zien in de clips. 

Uiteindelijk zal blijken dat twee aspecten die te zien zijn in de clips terug te vinden zijn in de tekst die ze gaan vertalen.

0:49:48 – 0:51:10 : De vrouw draagt kleding in de kleuren van de ridder
Te vinden op: http://www.youtube.com/watch?v=b90aOUoeZIY&feature=related  3.25 – 4.52

1:18:25 – 1:22:25 : De vrouw stelt bepaalde eisen en de ridder moet zich bewijzen voor haar liefde
Te vinden op: http://www.youtube.com/watch?v=4A-kdLPjtkQ&feature=related 5.02 – 8.50
Ook kunnen ze bijvoorbeeld opgemerkt hebben dat:

· De vrouw macht heeft en op een voetstuk wordt geplaatst

· De ridder “gek” wordt van liefde, waardoor hij dingen doet die hij normaal niet zou doen

· Kleding en dansen ook belangrijk zijn voor de hoofse cultuur

Dit zijn uiteraard correcte observaties, maar niet zozeer van belang voor de verdere les.
Hoofse Liefde
Uit de videoclips hebben de leerlingen enkele typische voorbeelden van de etiquette van de hoofse liefde kunnen halen. Bij hoofse liefde gaat het meestal om een ridder of edelman die verliefd is op een onbereikbare vrouw. Dit kan zijn doordat ze van een hogere stand is, of omdat ze al getrouwd is. Deze vrouw wordt vaak van een afstand aanbeden en bewonderd, waardoor het in eerste instantie niet zozeer om de fysieke relatie gaat. De fysieke relatie begint vaak pas zodra de ridder zich bewezen heeft aan de vrouw, door bijvoorbeeld een toernooi te winnen of een moeilijke zoektocht (een queeste) te voltooien. Als de aanbidder geen ridder was, kon hij ook zijn waardigheid bewijzen door gedichten te schrijven of liederen te zingen.

Bij de hoofse liefde wordt de vrouw op een voetstuk geplaatst en geeft de minnaar zich helemaal over aan haar. De man wil alleen nog maar volmaakter worden door zijn liefde voor haar, waardoor hij haar nog meer waard wordt. Hij stelt zich volledig op als dienaar aan de vrouw, om haar alle liefdesdiensten te kunnen bewijzen. 
De Hoofse cultuur kende een bloeiperiode in de 12e eeuw, wat ook te zien valt in de grote hoeveelheid literaire werken over hoofse liefde die in die tijd geschreven is. Vooral binnen de Arthur verhalen komt de hoofse liefde ook veel aan bod. Denk bijvoorbeeld aan de beroemde affaire tussen Lancelot en Guinevere, de echtgenote van koning Arthur. 
Een van de eerste bronnen waarin je aspecten van hoofse liefde terug kan vinden is in de Historia Regum Britanniae van Geoffrey van Monmouth, de tekst waaruit de leerlingen een fragment gaan lezen. 
Dankzij de overlevering van manuscripten hebben we deze teksten over koning Arthur tot onze beschikking. 
Manuscripten 

Om uit te leggen hoe wij aan de verhalen van koning Arthur en de hoofse liefde komen, kunt u de klas het een en ander vertellen over manuscripten en u kunt ervoor kiezen hen enkele afbeeldingen van manuscripten te laten zien. Deze afbeeldingen kunt u op het whiteboard laten zien. De  afbeeldingen kunt u vinden in bijlage 6.   

In de middeleeuwen werden alle boeken met de hand geschreven. Deze boeken noemen we ‘manuscripten’ (Lat. manu scriptum = met de hand geschreven). Tot de 12e eeuw werden boeken door monniken geschreven. Op schrijfzalen in kloosters schreven zij bestaande boeken over. Er werden tot de 12e eeuw vooral Bijbels geschreven en boeken die men nodig had in het klooster om de mis te kunnen vieren. Manuscripten waren duur en alleen instanties als kerken en klooster konden ze betalen. Vanaf de 12e eeuw, toen de welvaart in west Europa toenam, werden boeken niet enkel meer door en voor geestelijken geschreven. Aan de hoven van west Europa ontstond de hofcultuur en de rijke adel kon zelf mensen de opdracht geven om de verhalen die aan de hoven verteld werden op te schrijven in boeken. 

Manuscripten waren bijzonder kostbaar. Men schreef in de middeleeuwen niet op papier maar op perkament, dierenhuiden. Voor een boek dat zo dik was als de Bijbel, was een kudde dieren nodig. Het kostte veel tijd om perkament te maken en om boeken met de hand over te schrijven. Bovendien konden manuscripten versierd worden met afbeeldingen, wat boeken nog duurder maakte vanwege de dure grondstoffen voor de verf. 

In de 12e en 13e eeuw waren de verhalen van koning Arthur erg populair aan de hoven. In het Frans, in het Engels en ook in het Nederlands werden er vele verhalen over koning Arthur opgeschreven. Beroemde verhalen zijn het verhaal van ridder Lancelot en Guinevere, de vrouw van koning Arthur; en Perceval en de Heilige Graal van Chretien de Troyes uit Frankrijk. In het Nederlands kennen we onder andere de verhalen van ‘Walewein en het vliegende schaakbord’ en ‘Lanceloet en de hert met het witte voet’. 
Geoffrey van Monmouth
Geoffrey van Monmouth leefde van 1100 tot 1154 en was een geestelijke en geleerde uit Wales. Hij heeft meerdere werken in het Latijn geschreven, waaronder de Prophetiae Merlini en de Vita Merlini over het leven van Merlijn, en de Historia Regum Britanniae (‘De geschiedenis van de koningen van Brittannië’), waaruit de leerlingen een passage zullen vertalen. 
De HRB vertelt over de geschiedenis van Engeland vanaf de 9e eeuw tot en met de twaalfde eeuw, waarin ook bepaalde legendes uit de klassieke tijd worden genoemd. Geoffrey probeerde Engeland meer prestige te geven door de geschiedenis van het land terug te traceren naar klassieke helden zoals Aeneas. 
De HRB is zo bekend en bijzonder omdat het een van de eerste teksten is waarin de legendarische koning Arthur uitgebreid wordt genoemd. Geoffrey van Monmouth baseerde zich hierbij op mondelinge, Welse tradities, die hij voor het eerst in het Latijn opschreef. De HRB verwierf al snel grote bekendheid en werd de basis van de vertelstof over koning Arthur. In 1155 werd een Franse versie van het verhaal geschreven door Wace, een Engelse dichter, waarna er vele Arthurverhalen in Frankrijk ontstonden. 

De passage die de leerlingen gaan lezen gaat over het hof van Arthur. Arthur heeft net een grote overwinning behaald en laat zich tot koning kronen van Brittannië op een hofdag, waar een groot feest bij hoort. Behalve een grote processie met alle belangrijke mensen vond er op een dergelijke feestdag ook een toernooi plaats. De te vertalen passage geeft een inleiding op dit toernooi, die in het vervolgstuk uitgebreid omschreven wordt. 
Opdracht transcriberen
Nadat de leerlingen afbeeldingen van manuscripten gezien hebben, gaan ze zelf een passage uit de HRB transcriberen en vertalen. Transcriberen is het overzetten van oud schrift naar modern schrift. Dit is nodig omdat de handschriften uit manuscripten lastig zijn om te lezen en vol afkortingen kunnen staan die de moderne lezer niet kent. Van de Historia regum Britanniae hebben we ongeveer 200 handschriften over. Voor een boek uit de middeleeuwen is dat veel en dat betekent dat het erg populair was. De leerlingen gaan een passage uit de HRB zelf transcriberen, die wij zelf in een oud handschrift geschreven hebben. 

Om de leerlingen te laten zien hoe ze te werk moeten gaan, krijgen ze eerst een voorbeeldzin die u op het bord kunt projecteren (Laat bijlage 1 zien op het whiteboard). Bij deze voorbeeldzin kunnen de leerlingen zien wat voor soort letters men gebruikte door een vergelijking te maken met de zin in moderne letters die ook afgebeeld is. Leg de leerlingen aan de hand van het voorbeeld uit hoe de afkortingsstrepen werken (zie hieronder) en laat de leerlingen gezamenlijk de zin oplossen. Zorg ervoor dat de oefenzin niet meer op het bord staat wanneer de leerlingen zelf aan de opdracht beginnen. 

Verdeel vervolgens de klas in vier groepen (als er geen even aantal groepjes is, zorg dan dat groepje 1 en 3 het grootst zijn, aangezien deze zinnen langer zijn). Deel bijlage 2 uit aan de leerlingen. Er zijn vier zinnen om te transcriberen. Het eerste groepje gaat zin 1 en 2 transcriberen, het tweede groepje zin 2 en 3, het derde groepje zin 3 en 4 en het vierde groepje zin 4 en 1. Geef de leerlingen 10 minuten de tijd om hun regels te transcriberen. Ze mogen hierbij gebruik maken van een Latijn-Nederlands woordenboek. Laat vervolgens het eerste groepje voorlezen wat ze van de zin 1 hebben kunnen maken. Waar zij er niet uitgekomen zijn, kan het tweede groepje helpen. Geef, waar ze er nog niet uitgekomen zijn, de rest van de zin. Ga zo verder met zin 2, 3, en 4. 

Het is de bedoeling dat de leerlingen zelf gaan nadenken wat er zou kunnen staan en gaan puzzelen. Laat de leerlingen gedurende 10 minuten (of eventueel minder) zelf aan de slag met de transcriptie. U kunt als docent echter wel aanwijzingen geven. Zo kunnen de leerlingen, wanneer ze een woord niet herkennen, de letters opschrijven die ze wel herkennen en met hun kennis van het Latijn kunnen ze dan wellicht beredeneren wat de ontbrekende letters zouden moeten zijn. 


Er zitten verschillende moeilijkheden in de zinnen. Zo zijn sommige letters slecht te herkennen. De ‘c’ en de ‘e’ lijken erg op elkaar ; de ‘e’ heeft alleen een extra dwarse streep bovenaan de letter die de ‘c’ niet heeft. Verder is de ‘s’ een moeilijk te herkennen letter, die lijkt op de moderne letter ‘f’. De ‘s’ en de ‘t’ kunnen aan elkaar verbonden worden (zin 1 en zin 4), waardoor de letter extra lastig te herkennen is. Net als in het klassiek Latijn is er geen kleine ‘v’, hiervoor wordt de ‘u’ gebruikt. 


Wat verder opvalt aan de tekst zijn de horizontale strepen boven bepaalde letters. Dit zijn afkortingstrepen en dit houdt in dat er na de betreffende letter een ‘m’ of een ‘n’ geplaatst moet worden. Overige moeilijkheden in de tekst zijn de afkortingen bij de letters ‘p’ en ‘q’. Bij deze letters waren tal van afkortingstekenen mogelijk die konden staan voor woorden als ‘pro’, ‘pre’, ‘qui’ en ‘qua’. In deze tekst worden de afkortingen voor ‘que’ (zin 2) en ‘pro’ (zin 4) gebruikt. De afkortingen zijn onderdeel van langere woorden en zo zouden de leerlingen kunnen beredeneren waar ze voor staan. U kunt de leerlingen echter wel helpen door aan te geven dat er sprake is van afkortingen en dat er naar voorzetsels met de ‘p’ en ‘q’ gezocht moet worden. 

Nadat de zinnen zijn opgelost kunnen de leerlingen beginnen met het vertalen van de passage. 
Laar bijlage 3 zien voor de oplossing van het transcriberen. 
Vertalen 
Laat de leerlingen bijlage 4 gebruiken om te vertalen

Nadat de zinnen getranscribeerd zijn, kunnen de leerlingen de zinnen gaan vertalen. Groep 1 gaat zin 1 vertalen, groep 2 zin 2 enz. Zorg ervoor dat wanneer er groepjes van verschillende grootte zijn, een groter groepje zin 1 krijgt en eventueel 3, omdat dit langere zinnen zijn. Laat de leerlingen 10 à 15 minuten vertalen. 

Sommige woorden die in de zinnen voorkomen, zijn typisch middeleeuwse woorden. Omdat deze woorden niet in het woordenboek van Pinkster staan, worden ze hieronder gegeven.

Zin 1

facecia: hoofsheid 

Zin 2

miles: ridder; dit woord betekende in de oudheid soldaat, maar is in de loop van de middeleeuwen ridder gaan betekenen

Zin 3

Facete: hoofse, van facetus

Zin 4

milites: ridders; zie zin 2.

Sommige zinnen bevatten enkele grammaticale moeilijkheden. Indien nodig, kunt u deze al aan de leerlingen uitleggen.

Zin 1

Ad tantum etenim statum dignitatis Britannia tunc reducta erat quod copia diviciarum, luxu ornamentorum, facecia incolarum cetera regna excellebat. 
Britannia moet twee keer als onderwerp gebruikt worden, bij zowel ‘reducta erat’ als ‘excellebat’.
Zin 2:

Quicunque vero famosus probitate miles in eadem erat unius coloris vestibus atque armis utebatur.
In eadem: Slaat terug op ‘Britannia’ uit vorige zin
Zin 3:

Facete etiam mulieres consimilia indumenta habentes nullius amorem habere dignabantur nisi tertio in milicia probatus esset.

Zin 4:

Efficiebantur ergo caste et meliores et milites pro amore illarum probiores.
Efficiebantur: Het zijn twee zinnen nevengeschikt aan elkaar met twee verschillende onderwerpen die beide gebruik maken van het werkwoord ‘efficiebantur’. De ‘mulieres’ van de vorige zin zijn in het eerste gedeelte het onderwerp, de ‘milites’ in het tweede gedeelte.  

Zie bijlage 5 voor de vertaling van de tekst 
Uiteraard zullen uw leerlingen niet op exact dezelfde vertaling uitkomen als het antwoord uit de bijlage. Gebruik voor de bespreking van de tekst bij de volgende opdracht de vertaling waar u samen met de leerlingen bent uitgekomen. 
Bespreek gezamenlijk de vertalingen van de zinnen van de verschillende groepjes. Het zou handig zijn als u de eigen vertaling op het bord kan laten zien voor de nabespreking. 
U kunt bij het bespreken eventueel een opdracht geven met betrekking tot het middeleeuws Latijn, al is daar in deze passage nauwelijks sprake van. In zin 3 staat het woord ‘milicia’, wat volgens de klassieke spelling ‘militia’ zou moeten zijn. Laat bij het bespreken van de vertalingen de leerlingen nadenken waarom dit anders werd geschreven in de middeleeuwen. Dit had te maken met de orthografie (spelling) die veranderde in de middeleeuwen waarbij veel woorden werden opgeschreven zoals ze werden uitgesproken. 
Nabespreking  

Nu u samen met de leerlingen tot een vertaling van het fragment bent gekomen, kunnen zij samen hun conclusies hieruit gaan trekken. Om de discussie op gang te brengen, kunt u ze enkele vragen stellen.
· Wat voor hoofse aspecten zien jullie terug in dit tekstfragment?

(Voorbeeld antwoorden: tonen van liefde voor elkaar in vorm van kleding doordat de vrouwen dezelfde kleuren als de mannen dragen, de man moet zich aan de vrouw bewijzen voor zij hem waardig keurt, de man wordt dapperder door de vrouwen, de vrouwen worden kuiser door de mannen.)

· Hoe kun je deze aspecten linken aan de videoclips die jullie gezien hebben?

(Voorbeeld antwoorden: Jocelyn wil kleding dragen in de kleuren van Ulrich, Ulrich wil zich bewijzen in de strijd, Ulrich doet alles wat zij van hem vraagt en wordt daardoor  dapperder.)

· Zijn er aspecten die we vandaag de dag eigenlijk nog steeds gebruiken?

(Voorbeeld antwoorden: bijvoorbeeld het stoere gedrag van jongens nu die zich bij de meisjes willen bewijzen, het afstemmen van kleding op elkaar bij sommige gelegenheden, de aantrekkingskracht van succesvolle mannen in bijvoorbeeld sport, etcetera.)
· Wat voor etiquette van de liefde denken jullie dat we nog hebben?

(Voorbeeld antwoorden: zie boven, bepaalde omgangsvormen met betrekking tot taal, het geven van cadeaus aan geliefden, bepaalde acties die geliefden voor elkaar ondernemen, etcetera.)

Bijlage 1: Voorbeeldzin
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Figuur 1

Transcriptie:

Quem si omnino describere pergerem, nimiam prolixitatem historie generarem. 

Vertaling:

En als ik voort zou gaan deze etiquette in zijn geheel te beschrijven, zou ik een al te lang verhaal voortbrengen.
Bijlage 2: Transcriberen 
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Bijlage 3: Oplossing transcriberen 
1. Ad tantum etenim statum dignitatis Britannia tunc reducta erat quod copia diviciarum, luxu ornamentorum, facecia incolarum cetera regna excellebat. 

2. Quicunque vero famosus probitate miles in eadem erat unius coloris vestibus atque armis utebatur. 

3. Facete etiam mulieres consimilia indumenta hebentes nullius amorem habere dignabantur nisi tertio in milicia probatus esset. 

4. Efficiebantur ergo caste et meliores et milites pro amore illarum probiores. 

Bijlage 4: Vertalen 
1. Ad tantum etenim statum dignitatis Britannia tunc reducta erat quod copia diviciarum, luxu ornamentorum, facecia incolarum cetera regna excellebat. 

2. Quicunque vero famosus probitate miles in eadem erat unius coloris vestibus atque armis utebatur. 

3. Facete etiam mulieres consimilia indumenta hebentes nullius amorem habere dignabantur nisi tertio in milicia probatus esset. 

4. Efficiebantur ergo caste et meliores et milites pro amore illarum probiores. 

 Bijlage 5: Vertaling van het fragment

De juiste vertaling is:

Want Brittannië was toen tot zo’n grote staat van waardigheid gebracht, dat zij andere koninkrijken overtrof wat betreft overvloed van rijkdommen, luxe van kleding, hoofsheid van de inwoners.

Welke ridder ook maar in Brittannië woonde, bekend vanwege zijn ridderlijkheid, gebruikte kleren en wapenuitrustingen van één kleur.

En de hoofse vrouwen die soortgelijke kleding droegen, keurden niemand hun liefde waardig, tenzij hij zich tot drie maal toe in de strijd bewezen had.

En zo werden zij kuis en beter en de ridders werden dapperder uit liefde voor hen.

Bijlage 6: Afbeeldingen van manuscripten 
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Monnik in een schrijfzaal, versierde letter uit een manuscript.
Bron: http://entoen.nu/hebbanollavogala/beeld-en-geluid/scriptorium 
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Eerste pagine van ‘De bello gallico’ van Caesar, een klassiek werk dat we kennen dankzij manuscripten. 

Bron: http://www.e-codices.unifr.ch/en/cb/0044
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Pagina uit een ridderroman uit de 15e eeuw.

Bron http://www.e-codices.unifr.ch/en/cb/0096-2
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Ridders in gevecht 

Bron: idem 
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Lancelot en de hert met het witte voet, manuscript uit de 15e eeuw.

Bron: http://www.e-codices.unifr.ch/en/cb/0105a
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Heer Walewein, een ridder van de Ronde Tafel, en het vliegende schaakbord.

Bron: http://www.clockworkquiz.be/online/page.cfm?cat=1&sectionorder=0
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Afbeelding van een riddertoernooi, begin 14e eeuw
Bron: http://diglit.ub.uni-heidelberg.de/diglit/cpg848
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Liefde in ridderromans.

Bron: idem. 
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